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Lampiran I

Angket Penelitian

1. Deskripsi penggunaan Deepl Translate dalam
menerjemahkan teks bahasa arab

No

Pertanyaan

Sangat
Tidak
Setuju

Tidak
Setuju

Setuju

Sangat
Setuju

Saya
menggunakan
DeepL
Translate
sebagai alat
bantu untuk
menerjemahkan
teks bahasa
arab

Saya sering
menggunakan
DeepL
Translate untuk
menerjemahkan
teks bahasa
arab

Saya
menggunakan
fitur listen
untuk
mendengarkan

AT




hasil
terjemahan

Saya
menggunakan
fitur Image
untuk
menerjemahkan
teks yang
berupa gambar

Saya
menggunakan
fitur Check
Dictionary and
Alternatives
untuk
menyesuaikan
hasil
terjemahan
yang tepat

Saya
menggunakan
DeepL
Translate untuk
menerjemahkan
kata per kata

Saya
menggunakan
DeepL
Translate untuk
menerjemahkan
kalimat per
kalimat

AY




8. | Saya
menggunakan
DeepL
Translate untuk
menerjemahkan
paragraf  per
paragraf

2. Persepsi mahasiswa terhadap penggunaan DeeplL
Translate dalam menerjemahkan teks bahasa arab

8. | Saya  merasa
mudah dalam
menemukan
aplikasi DeepL
Translate

9. |Saya  merasa
penggunaan
DeepL
Translate
mempermudah
dalam  proses
menerjemahkan
teks bahasa
arab

10. | Saya  merasa
penggunaan
DeepL
Translate
membuat
proses
penerjemahan

AA



bahasa arab
menjadi  lebih
cepat

11. | Saya  merasa
penggunaan
DeepL
Translate
sangat
membantu
untuk
meningkatkan
keterampilan
menerjemahkan

12. | Saya  merasa
lebih  percaya
diri ketika

menggunakan
DeepL
Translate

dalam
menerjemahkan
teks bahasa
arab

3. Kelebihan dan Kekurangan Deepl Translate
menurut mahasiswa dalam menerjemahkan teks
bahasa arab

14. | Menurut saya

DeepL

Translate

menghasilkan

A4



terjemahan
yang akurat

15.

Menurut
Saya DeepL
Translate
menyediakan
fitur-fitur
yang
bermanfaat

16.

Menurut saya
desain
tampilan
DeepL
Translate
sangat
sederhana
dan  mudah
digunakan
bagi
pengguna

17.

Menurut saya
hasil
terjemahan
dart  DeepL
Translate
kurang tepat

18.

Menurut saya
DeepL
Translate
mempunyai
fitur-fitur
yang terbatas




19. | Menurut saya
DeepL
Translate
mempunyai
pilihan
bahasa lebih
sedikit
dibandingkan
layanan
terjemahan
lainnya

20. | Menurut saya
DeepL
Translate
menyediakan
versi pro
yang cukup
mahal

Angket pada penelitian ini mengadopsi dari jurnal Fhatur
Ananda Sidiq dan Syafryadin, Students’ Perception Of
Using DeepL For Translating English Text, ELTIN
Journal: Journal of English Language Teaching in
Indonesia, Vol. 12 No. 1, April 2024, hal. 142, Sofia Nur
Agustin dan Siswana, Students’ Perception Of The Use Of
Google Translate For English Learning, UHAMKA
International Conference on ELT and CALL (UICELL)
Jakarta, 22-23 December 2022, hal. 350, Azanulhaq dan
Rubiyatna Sakaroni, Persepsi Siswa terhadap Integrasi
Teknologi Al TalkPal dalam Pembelajaran Bahasa Arab,
Eduka: Jurnal Pendidikan, Hukum, dan Bisnis, Vol. 9 No.
2, 2024, hal. 94
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